
AYUDAS ESTATALES

CØ69/98 (ex NNØ118/98)

Alemania

(1999/C 73/09)

(Texto pertinente a los fines del EEE)

(Artòculos 92 a 94 del Tratado constitutivo de la Comunidad Europea)

Comunicaciön de la Comisiön efectuada con arreglo al apartado 2 del artòculo 93 del Tratado
CE, destinada a los dem`s Estados miembros y a los terceros interesados, relativa a la utilizaciön
abusiva del programa del Estado federado de Turingia en favor de las inversiones de las

pequeýas y medianas empresas

Mediante la carta que se reproduce a continuaciön, la
Comisiön informö al Gobierno alem`n de su decisiön de
incoar el procedimiento previsto en el apartado 2 del ar-
tòculo 93:

«1.ÙPor la presente, la Comisiön comunica a Alemania
que, tras examinar la informaciön facilitada por las
autoridades de dicho paòs en relaciön con la ayuda
de referencia, ha decidido incoar el procedimiento
previsto en el apartado 2 del artòculo 93 del Tratado
CE.

2.ÙMediante decisiön de 26 de noviembre de 1993, la
Comisiön autorizö el programa del Estado federado
de Turingia en favor de las inversiones de las peque-
ýas y medianas empresas (‘‘KMU-Investitionssiche-
rungsprogramm des Landes Thüringen’’, NØ408/93;
modificado posteriormente por NØ480/94) hasta fi-
nales de 1996.

3.ÙDicho programa, al que se atribuyö inicialmente
para el peròodo 1994-1996 una dotaciön de 17 millo-
nes de ecus –que se aumentö con posterioridad a 42
millones de ecus–, preveòa la concesiön de ayudas
para inversiones productivas a las pequeýas y media-
nas empresas y, en determinadas condiciones, a
grandes empresas, dentro del lòmite m`ximo regional
aplicable al Estado federado de Turingia [35Ø% en
t~rminos brutos para las grandes empresas, dado que
Turingia forma parte de las regiones alemanas con
derecho a recibir ayudas al amparo de la excepciön
de la letra a) del apartado 3 del artòculo 92 del Tra-
tado CE], m`s una bonificaciön del 15Ø% (en t~rmi-
nos brutos) en el caso de las ayudas a las pequeýas y
medianas empresas (definiciön de las Directrices so-
bre ayudas a las pequeýas y medianas empresas de
1992). La concesiön de ayudas en favor de las em-
presas en dificultades quedö formalmente excluida
de este r~gimen, según comunicaron las autoridades
alemanas en su carta de 26 de agosto de 1993 (‘‘El
Gobierno alem`n puntualiza que este r~gimen no
permite conceder ayudas de salvamento o reestructu-
raciön’’).

4.ÙMediante decisiön de 8 de abril de 1998
[NNØ142/97; carta SG(98) D/4313, de 2 de junio de
1998], la Comisiön autorizö una prörroga del refe-

rido programa durante el peròodo 1997-2001, previa
revisiön de las anteriores condiciones.

5.ÙAl dar su consentimiento para la prörroga del r~gi-
men, la Comisiön formulö, no obstante, ciertas du-
das en cuanto a la conformidad del r~gimen aplicado
en aýos anteriores con la versiön del mismo que le
habòa sido notificada y que ella aprobö, y con arre-
glo a la cual las ayudas no estaban destinadas al sal-
vamento y la reestructuraciön de empresas en dificul-
tades. En consecuencia, la Comisiön requiriö a Ale-
mania (al amparo de la jurisprudencia ‘‘Italgrani’’)
para que:

—Ùle facilitase toda la informaciön necesaria para
poder verificar si las ayudas se habòan otorgado
de conformidad con el r~gimen aprobado,

—Ùle comunicase en qu~ casos se habòan concedido
ayudas a empresas que, en el momento de la con-
cesiön, deberòan haber sido consideradas empre-
sas en dificultades,

—Ùy le informase de las condiciones en las que se
habòan abonado tales ayudas.

6.ÙEn sus observaciones de 7 de agosto de 1998, el Go-
bierno alem`n admitiö que la comunicaciön de las
autoridades alemanas de 26 de agosto de 1993 espe-
cificaba que el r~gimen no permitòa la concesiön de
ayudas de salvamento y de reestructuraciön. Por este
motivo, no se habòan otorgado ayudas cuando se te-
nòa constancia de que la empresa solicitante se ha-
llaba en dificultades. Sin embargo, y sin ningún mo-
tivo en particular, no se habòa efectuado ninguna
comprobaciön sistem`tica para cerciorarse de la soli-
dez de la empresa. Por lo dem`s, las directrices del
r~gimen no preveòan tal comprobaciön.

No se facilitaba informaciön alguna sobre los casos
concretos de aplicaciön ni las condiciones en las que
se habòan concedido las ayudas en los mismos. La
respuesta no permite, pues, a la Comisiön asegurarse
de que el r~gimen se ha aplicado conforme a la ver-
siön notificada y aprobada.
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7.ÙPor consiguiente, la Comisiön observa que el r~gi-
men se ha utilizado de forma abusiva y que Alema-
nia no facilita informaciön sobre los casos de aplica-
ciön considerados.

8.ÙAl remitirse a la sentencia del Tribunal de Justicia de
5 de octubre de 1994 en el asunto C-47/91 (‘‘Ital-
grani’’), la Comisiön ha decidido evaluar directa-
mente la conformidad con el Tratado de la aplica-
ciön anterior del r~gimen, como si de una nueva
ayuda se tratara.

9.ÙEn tales circunstancias, la Comisiön:

—Ùrecuerda su anterior apreciaciön, con arreglo a la
cual el r~gimen comporta ayudas estatales a efec-
tos de lo previsto en el apartado 1 del artòculo 92
del Tratado CE y en el apartado 1 del artòculo 61
del Acuerdo EEE;

—Ùobserva que dichas ayudas han sido concedidas,
contrariamente a lo seýalado por las autoridades
alemanas en su comunicaciön de 26 de agosto de
1993, a empresas en dificultades, entre las que
podròan estar incluidas grandes empresas;

—Ùcomprueba que las condiciones del r~gimen con-
siderado, en la medida en que se utiliza de forma
abusiva en favor de empresas en dificultades, no
son compatibles con la polòtica de la Comisiön en
materia de ayudas a las empresas en dificultades;

—Ùconstata en particular que, habida cuenta de que
las ayudas contribuyen a la reestructuraciön de
empresas en dificultades, el r~gimen:

—Ùno establece ninguna obligaciön de notifica-
ciön individual de las ayudas a grandes em-
presas en dificultades o empresas que operen
en sectores sensibles,

—Ùno supedita la concesiön de la ayuda a la pre-
sentaciön y aplicaciön de un plan de reestruc-
turaciön que permita restablecer en su mo-
mento la viabilidad de la empresa,

—Ùno limita el importe de la ayuda otorgada a lo
estrictamente necesario para alcanzar ese ob-
jetivo.

Por todo ello, la Comisiön alberga ciertas dudas en
cuanto a la compatibilidad del r~gimen, en su aplica-
ciön abusiva, con el mercado común, y, en conse-
cuencia, ha decidido incoar el procedimiento del
apartado 2 del artòculo 93 en relaciön con la aplica-
ciön anterior del r~gimen (esto es, antes del 8 de
abril de 1998, fecha de aprobaciön del r~gimen mo-

dificado) y todos los casos individuales de concesiön
de ayuda al amparo del mismo.

Habida cuenta de las anteriores consideraciones, y
con arreglo al procedimiento del apartado 2 del artò-
culo 93 del Tratado CE, la Comisiön insta a Alema-
nia a que le presente sus observaciones y le comuni-
que toda la informaciön pertinente para la evalua-
ciön de la ayuda y los casos de aplicaciön de la
misma en el plazo de un mes a contar desde la fecha
de recepciön de la presente. La Comisiön invita a las
autoridades alemanas a transmitir sin demora una
copia de la presente a los beneficiarios de la ayuda.

En este contexto, la Comisiön requiere a Alemania
para que le facilite, en el plazo de un mes a contar
desde la recepciön de la presente, cuanta documenta-
ciön e informaciön resulte necesaria para evaluar la
compatibilidad de la ayuda y de los casos de conce-
siön de la misma.

A tal fin, la Comisiön solicita a las autoridades ale-
manas que le comuniquen, en particular, en qu~ ca-
sos se han otorgado ayudas en virtud del r~gimen
considerado:

—Ùa empresas que, en la fecha de concesiön de la
ayuda, debòan considerarse sanas, con indicaciön
en cada caso:

—Ùdel nombre de la empresa beneficiaria,

—Ùde los efectivos, el total del balance y el volu-
men de negocios de la empresa en los tres
aýos anteriores a la concesiön de la ayuda,

—Ùde la magnitud de la ayuda (importe e inten-
sidad con respecto a las inversiones previstas),

—Ùdel conjunto de ayudas públicas que la em-
presa habòa recibido en los tres aýos anterio-
res a la concesiön de la ayuda objeto de exa-
men,

—Ùde la situaciön financiera de la empresa en la
fecha de concesiön de la ayuda;

—Ùa empresas que, en la fecha de concesiön de la
ayuda, debòan considerarse en dificultades, con
indicaciön en cada caso:

—Ùdel nombre de la empresa beneficiaria,

—Ùde los efectivos, el total del balance y el volu-
men de negocios de la empresa en los tres
aýos anteriores a la concesiön de la ayuda,

—Ùde la magnitud de la ayuda (importe e inten-
sidad con respecto a las inversiones previstas),
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—Ùdel conjunto de ayudas públicas que la em-
presa habòa recibido en los tres aýos anterio-
res a la concesiön de la ayuda objeto de exa-
men,

—Ùde la situaciön financiera de la empresa en la
fecha de concesiön de la ayuda.

En el supuesto de que no reciba tal informaciön, la
Comisiön adoptar` una decisiön bas`ndose en los
elementos de que dispone.

La Comisiön desea recordar a Alemania que, en el
supuesto de que, bas`ndose en la informaciön en su
poder, y tras haber ordenado a Alemania que le faci-
lite los datos necesarios, llegue a la conclusiön de
que el r~gimen, por haberse aplicado de forma abu-
siva, es ilegal e incompatible con el mercado común,
todas las ayudas individuales supuestamente concedi-
das al amparo de dicho r~gimen (y no notificadas a
la Comisiön) se considerar`n ilegales y (en ausencia
de la informaciön necesaria para llegar a una conclu-
siön de compatibilidad y al haber ordenado a Alema-
nia que comunique tal informaciön) incompatibles
(quedando, por tanto, sujetas a devoluciön), con in-
dependencia de que se hayan otorgado o no a em-
presas en dificultades.

La Comisiön desea, asimismo, recordar a Alemania
que el apartado 3 del artòculo 93 del Tratado CE
tiene efecto suspensivo y recabar su atenciön sobre la
carta de 22 de febrero de 1995 enviada a todos los
Estados miembros, en la que se seýala que todas las
ayudas concedidas ilegalmente son susceptibles de
ser reclamadas a su beneficiario, de acuerdo con las
disposiciones del ordenamiento juròdico nacional y
previa aplicaciön de un inter~s calculado a partir del
tipo de referencia utilizado para determinar el equi-
valente de subvenciön en las ayudas regionales, a
contar desde la fecha en que la ayuda se haya puesto
a disposiciön del beneficiario o beneficiarios hasta la
fecha de devoluciön efectiva.

La Comisiön advierte a Alemania de su intenciön de
informar a todos los interesados mediante la publica-
ciön de la presente en el Diario Oficial de las Comu-
nidades Europeas. Asimismo, informar` a los interesa-
dos en los paòses de la Asociaciön Europea de Libre
Comercio (AELC) signatarios del Acuerdo EEE pu-
blicando una notificaciön en el Suplemento EEE del
Diario Oficial y al èrgano de Vigilancia de la AELC
mediante el envòo de una copia de la presente. Todos
los interesados antes mencionados podr`n presentar
sus observaciones en el plazo de un mes a contar
desde la fecha de dicha publicaciön.

En el supuesto de que la presente carta contenga in-
formaciön confidencial que no deba publicarse, le
ruego que lo comunique a la Comisiön en el plazo
de quince dòas h`biles a contar desde la fecha de re-
cepciön. Si la Comisiön no recibe una solicitud moti-
vada a tal efecto en el plazo fijado, considerar` que
cuenta con su consentimiento para la publicaciön del
texto òntegro de este escrito. Dicha solicitud y la in-
formaciön antes solicitada por la Comisiön deber`n
enviarse por correo certificado o fax a la direcciön
siguiente:

Comisiön Europea
Direcciön General de Competencia
Direcciön de Ayudas de Estado
Rue de la Loi/Wetstraat 200
B-1049 Buxelles/Brussel
Fax (32-2) 296Ø98Ø15.».

La Comisiön emplaza a los dem`s Estados miembros y a
los terceros interesados a hacerle llegar sus observaciones
sobre las medidas consideradas, en el plazo de un mes a
contar desde la fecha de la presente publicaciön, envi`n-
dolas a la direcciön siguiente:

Comisiön Europea
Rue de la Loi/Wetstraat 200
B-1049 Bruxelles/Brussel.

Estas observaciones se comunicar`n al Gobierno alem`n.
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